Romans 12:18



- is the first class conditional particle EI, meaning “If and it’s true,” but in this case it means “if and it can be done” or “since.”  With this we have the predicate nominative from the neuter singular adjective DUNATOS, which means “possible.”  Implied and omitted by ellipsis is the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[it is].”  Then we have the accusative from the neuter singular article with the prepositional phrase EK plus the ablative of cause from the second person plural personal pronoun SU, which is used “of the reason which is a presupposition for something, meaning: by reason of, as a result of, because of; as far as it depends on you, Rom 12:18.”
  The article “functions to define or limit an entity, event, or state with prepositional phrases.”
  This is a Greek idiomatic expression.
“If [it is] possible [and it is], as much as it depends on you,”
- is the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural adjective PAS, meaning “with all” and the noun ANTHRWPOS, meaning “men.”  The genitive of association indicates that “the associative aspect can also derive expression from the fact that two opposite parties exert influence upon one another or that one party brings the other to adopt a corresponding, and therefore common, attitude in friendly, or at least not in hostile, fashion: Rom 12:18; cf. 2 Tim 2:22; Heb 12:14.”
  The phrase is translated “with all men.”  Finally, we have the nominative second person masculine plural present active participle from the verb EIRĒNEUW, which means “live in peace, be at peace with someone; keep the peace, 2 Cor 13:11; Mk 9:50; 1 Thes 5:13; to live in a state of concord, peace, harmony.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur.  This is also a durative present for the entirety of one’s spiritual life.


The active voice indicates that all believers are expected to produce the action.


The participle is used as an imperative and indicates a command.
“live in harmony with all men.”
Rom 12:18 corrected translation
“If [it is] possible [and it is], as much as it depends on you, live in harmony with all men.”
Explanation:
1.  “If [it is] possible [and it is], as much as it depends on you,”

a.  Paul continues with another injunction for the spiritual life, which is determined by what and how we think.


b.  He prefaces the injunction with a condition that can and should be fulfilled by us.  We are to live in harmony or peace with everyone we encounter.  Sometimes we can do this and other times we cannot.  However, God holds us responsible to do all that we can on our part to live in harmony with others.


c.  The execution of this command demands the function of unconditional love for all.  Unconditional love for others is the part that depends on us.  This is very possible for us to accomplish, because we have the filling of the Holy Spirit to accomplish it.


d.  Therefore, since we do have the filling of the Spirit and the doctrine of unconditional love for all in our soul, we have the power to execute the will of God in this command.


e.  Unconditional love for all depends on us, and not on the other person.  Since unconditional love depends on us (we should have it in our soul), then this command is very achievable by us.

2.  “live in harmony with all men.”

a.  The implication is that there will always be some people with whom we cannot live in harmony or peace.


b.  We cannot live in harmony with terrorists.


c.  We cannot live in harmony with revolutionists.


d.  We cannot live in harmony with other evil nations that start wars.


e.  We cannot live in harmony with criminals.


f.  We cannot live in harmony with psychotic people that are looking for a fight and start one for no reason.


g.  However, we can live in harmony with normal people by not entering into strife with them.


h.  We can live in harmony with people by not getting involved in verbal brawling.


i.  We live in harmony by not having mental attitude sins of anger, jealousy, bitterness, etc.


j.  We live in harmony by not judging, maligning, criticizing others.


k.  We live in harmony by having genuine humility rather than inordinate ambition and competition.


l.  We live in harmony with other people by maintaining our harmonious relationship with God.


m.  We live in harmony by not reacting to the mental, verbal, and overt attacks of others.


n.  We have the right to defend ourselves, but beware that self-defense does not become self-justification to get revenge.

Related Scripture:

Mk 9:50, “Salt is good; but if the salt becomes unsalty, with what will you make it salty again?  Have salt in yourselves, and be at peace with one another.”

Rom 14:19, “So then let us pursue the things which make for peace and the building up of one another.”

Heb 12:14, “Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see the Lord.”
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